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APYIACHbIA TAMNEPATYPHbIA | NIOMIHAINbHbIA HAMIHALIBII
(HA MATIPbIANE O3EACITIOBAY BEJIAPYCKAWU | AHTTTIMCKAUN MOY)
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Y apTblkyne pasrnggatouua gpyracHbld MeHTarnbHbIA NeKCika-CeEMaHTbIYHbIS BapbISHTbI, yTBOPaHbIS
ag Asescnosay, fKig agHocduua da npauacay HarpaBaHHA | acBATneHHs. Bobiaynswouua magoni
CeMaHTbIYHaM O3pbiBaLbli i NeKcika-TaMaTbliYHas nNpbliHaNeXXHacLb ApYracHbIX 3HAY3HHSY, Y acHOBEe SKiX
nskaub 3bIXO4HbIS 3HAY3HHI A3€ACNOYHbIX KaHCTPYKLUbIA TaMAepaTypHbIX i ftOMiHaNbHbIX HaMiHaLbIN.
MapayHoyBaeuua Konbkaclb YCTaHOYMEHbIX NeKCika-CeMaHTblYHbIX BapbisHTay y 6enapyckan i
aHrninckanm wmoBax, ikcyeuua HasyHacub cynagseHHsly i GesaksiBaneHTHacui. [1pbl  BbIYY3HHI
TOMMepaTypHbIX i NIOMiHaNbHbIX A3escnoBay Obly BblKapblCTaHbl A3HATaTbIYHbl NPbIHLbBIN Knacidgikaubli.
[MakaszaHa cneupbidhika pasbIXOMKaHHA Y KonbKacui ApyracHbIX JleKCika-CeEMaHTbIYHbIX BapblsHTay Y
aHrninckanm i 6enapyckan moBax. 3 MNyHKTY rMemXaHHA CeMaHTblYHaW CyafHeceHacLui f3esicrioBay ca
3HaYaHHEM «TaMnepaTtypa i acBATNEHHe» Bblfyyalouua rpynbl NEeKCiYHbIX aasiHak 3 ApyracHbIMi
MeHTarnbHbIMi 3HA4Y3HHAMI.

Knroyaebiss crnioebl: MeTadhapa; ApyracHbld MeHTasnbHbl HaMiHaubli; [O3esCnoy; nekcika-
CEeMaHTbIYHbI BapbISHT; 6enapyckasi MOBa; aHrninckas MoBa.
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(HA OCHOBE BEJIOPYCCKUX U AHTTIMNCKUX TTIATOJ10B)

B.A. MycueHko
npenodasamersib Kaghedpbl UHOCMPaHHbIX S3bIKO8
Genopycckuti eocydapcmeeHHsbil nedazoaudeckuli yHusepcumem umeHu Makcuma TaHka, 2. MuHck
voodoo-conan@hotmail.com

B cratbe paccmaTtpuBaloTCA BTOPUYHbIE MEHTarbHble JEKCUKO-CeMaHTUYeCKue BapuaHThl,
obpasoBaHHbIe OT rnarosioB, KOTOPblE OTHOCATCS K NpoLeccaM HarpesaHusa 1 ocBeLleHus. BoisensioTcs
MOZernv CeMaHTMYEeCKOM AepuBaunv U NEKCUKO-TeMaTU4eckas NpuHagieXXHOCTb BTOPUYHLIX 3HAYEHUN,
B OCHOBE KOTOPbIX feXaT WCXOOHble 3HAYeHWs [rarofibHblX KOHCTPYKUMA TemnepaTypHbiX U
MOMUHanNbHbIX  HOMUHauuA. CpaBHWBAETCS KOMMYECTBO YCTAHOBIEHHBLIX EKCUKO-CEMAHTUYECKMX
BapuvaHToB B 6enopycckoM W aHrfuMnUCKOM  A3blkax, (UKCUPYEeTCS Hanuyne CcoBMageHun u
6e33KBMBaNEHTHOCTN. [eHOTaTUBHbLIA MPUHLUMN Knaccudukaumm KCronb3oBancs npu pasnuyeHum
TemnepaTypHbiX W JOMUHanNbHbLIX rnaronoB. [lokasaHa cneumMduka HecoBnageHUs Koru4ecTsa
BTOPUYHbIX NEKCUKO-CEMAHTUYECKNX BapMaHTOB B aHIMMNCKOM 1 6enopycckom sidbikax. C TOYKM 3peHus
CEMaHTMYEeCKOro COOTHOLUEHWSI rNarofioB CO 3HAYeHWEeM «TemrepaTypa M OCBELLEeHUEe» BbiAensaoT
rpynnbl IEKCUYECKUX €OUHUL, CO BTOPUYHBIMU MEHTarbHbIMU 3HA4YEHUSMMU.

Knroueeblie cnoea: wmeTtadopa, BTOPUYHbIE MEHTalbHbIE HOMWHAUWW; rnaromn; JeKCUKo-
CEMaHTU4eCKUI BapuaHT; 6enopyccKkMn A3bIK; aHIMUNCKUIA A3bIK.
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The article discusses secondary mental lexical-semantic variants formed from verbs that relate to
the processes of heating and lighting. Models of semantic derivation and lexico-thematic affiliation of
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secondary meanings are identified, which are based on the original meanings of verbal constructions of
temperamental and luminal nominations. The number of established lexical-semantic variants in the
Belarusian and English languages is compared, the presence of coincidences and non-equivalence is
recorded. The denotative principle of classification was used when distinguishing temperature and
luminal verbs. The specificity of the discrepancy in the number of secondary lexical-semantic variants in
the English and Belarusian languages is shown. From the point of view of the semantic correlation of
verbs with the meaning “temperature and lighting”, groups of lexical units with secondary mental
meanings are distinguished.

Keywords: metaphor; secondary mental nominations; verb; lexical-semantic variant; Belarusian
language; English language.

[anseHae gacnegaBaHHe MpbiCBeYaHa aHanidy asedcnoBay 6enapyckaun i aHrninckam
MOY, SIKiS nepagaroub 3HAY3HHE sipKkara CBSYSHHSA | HarpaBaHHA. Akacub cBdATna 3'synseuua
BaXKHbIM KamMnaHeHTaMm ANS MHOriX A3escnoBay AaA3eHaun Nekcika-CeMaHTblYHaW rpynbl, Tamy
SIHO MOXa Oblub Bbla3eneHa acobHa sik KamnaHeHT “CTyneHb iHT3HCiyHacui BbiNpaMeHbBaHHS
(BbinyckaHHA) cBaTtna’. CTyneHb iHT3HCiyHacui Moxa Oblub Hi3kaW i Bbicokan. Bbicokas
IHT3HCIyHacub BbiNPaMeHbBaHHS NpaAcTayfeHa LWbipan, Tamy WTO Mae 6onbluae 3HayYdHHE
ANa yenpbIMaHHS YanaBekaM HaBakofnbHawm paanbHacui [1, c. 220].

®. 1. diniH ag3Havae, WTO CNOBbl agHOM YacuiHbl MOBbl ab’sgHoyBarouua Bakos
arynbHara acHoyHara kamnaHeHTa 3HaudaHHA. JICIT Bbinyyatouua yHYTpbl CEMaHTBIYHLIX naney
[2], wHanpbiknag, y JIC[T «ToamnepaTypHbis | JOMiHanNbHbIS AO3€5CM0BbI»  yBaxoA3siub
A3escnoyHbIA napbl: naniuyb — scorch, ananiub — singe, 3ananiub — spark, ansysl — burn,
naneixaub — blaze, cagpaub — warm, acssuiupb — light up, acesmniup — illuminate.

Y 6Genapyckix TamnepaTypHbIX A3edcnoBax naniub, ananiyb, nanbixaub, cazgpaub
yTBapbInica gpyracHolsi MmeHTanbHbls JICB ‘pantam ycBsgomiub (Npa aymki, nadyuui)’, ‘OypHa,
MOLHa npasyndauyua (npa AyMmki), ‘axbiBiub, acBATNiUb SKiM-HEOyA3b pafdacHbIM nadvyuuem,
AyMKato', ‘XxBansiBaub, TPbIBOXbIUb, MyuJblUub’: [yMmKa Kinena, xeacmarna, 3abieana, Oxarina,
nanina. (Y. KapatkeBiyv); «3roMreHbiss yxo... Hayxo 2ama — morbKi 3arnyxaHbl 4Yanaseybl
cmamak?» — nanina 2opkas Oymka. (1. Micbko); «@iHCcKas!» — ananina cesdomacub
mpbigoxHasi Oymka. (B. Mygpoy); opkass Oymka mixeoni anasina capya cmapoza Jasraseka:
«boe sedae, mazybiMa, 2ambl cabaka 60/bW WYbipa 2apasay na eacrnaobiHi, YbiM € 03euiy.
(C. Oasigosiv); Aymka nanbIXHys1a mak spka, wmo npaysna, npanarsina moywdy uyempsl. (T.
BoHpap); | 3es3ana 2ama Oymka 0eyx 4anaeek bri3kacuyr wyblpal, cazpana uernnau
csabpoyckau nydHacuyro. (M. 3apauki). Y aHrninckix pgsesicnosax scorch (maniyp), singe
(ananiyp), warm — (caepaup), blaze (nanbixaup) gpyracHois MeHTanbHbis JICB He yTBapbinics.

Y ©Genapyckim fO3esicnoBe arsybl yTBapblycsl ApyracHol MeHTanbHbl JICB ‘pantoyHa
aBanogaub KiM-Hebyasb, BblKMikayLlbl MOLHbIS NavyLLi; ycxBanseaub, ypasiub (npa Aymky)’: «A
SIK Xa mam AnbwaHckasa?!» — ansikna MsiHe parnimoyHa Oymka. (A. bapoycki); Y eamy xsiniHy
aeciOHall Keonacui 120 ansikna 3HOy 32adka rnpa ydYapauwHi ¢xo0, rpa nasod3iHbl Ha iM AneuKi i
ladnica. (1. Menex). Y aHrninckim agnasegHiky burn (amsysi) yTBapblycs ApyracHbl MEHTarnbHbI
JICB, y sikim xapakrapbidyeuua yBaA3€eHHE 4anaBeka y 3MaH, HaBA3BaHHE AMY MaMblITKOBaW
AyMKi ‘to cheat or rob someone’ — ‘nagmaHyub abo abpabasaub karo-Hebyasb': Tom tried to
burn me by selling me a bum watch, but I'm too clever — Tom xauey ansuybl MsiHe,
nacnpabaeaywsbl rpadaub MHe KimalckKi 2ad3iHHIK, ane g 3aHadma pa3yMHbl, kab nasecuics Ha
2ama; Man, did | get burned in that place! — Myxbik, mMsHe ansakni [=nadmaHyni] Ha 23mbiM
mecuypl. (OALD).

Y Genapyckix asescnoBax acesuiyb, acesmiiyb NnagkpacniBaeyla cema fnoMiHanbHacLi.
['3Tan ceme, AK npasina, cnagapoxHiyae ykasaHHe Ha panToyHaclb, HeyakaHaclb BblAyNeHHs
AYMKi, LWITO NPbIBAMO Aa Y3HIKHEHHA Takora gpyracHara meHtanbHara JICB ‘pantam y3sHikaub y
ceagomacyi’: Cmapacmy acesiyina ypawue 0obpasi Oymka. (A. Konac); | ypawue HOpky
acesyina dymka — naticyi Oa uemki Tapacekl i mam 3aHa4asaup. (F. Konac); Tym acesyina si20
OyMKa — Oaub Oapy4ysHHe 3Haemamy KpaMmHiKy [acanto, wmo y [MaHSMOHI, Ha 23myto MeHCIko.
(A. Konac); Panmam Hosass OymKka acesiminina 520, i eH pbiHyycs ycrned 3a cmapbim. (M.
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3apauki); Arre Ha 36opHalu ypaOHika acessmnina wdacsieasi Oymka: Kasns 038spau cmasini 0ea
Uuabpbl — ad3iH 3 napaHkato Orsl Kapoebl, Opyai 3 MsKiHaro 0ns ceiHel. (F. Konac). Y aHrninckan
MoBe Y agnasefHikax light up (acesuiyp), illuminate (acesmiiyb) NepaHOCHbIA MeHTamnbHbIA
JICB He yTBapbinics.

Y [OsedcrnioyHan napbl 3ananiyb — spark 3acBegyvaHa 3KBiBaneHTHacUb ApyracHbIX
MeHTanbHbIX JICB ‘HaTxHiub; NpbiMycCiub 3’sBiuUa, y3HikHyUb', ‘to cause something to start or
develop, especially suddenly’ — ‘Bblknikaub nadatak abo pasBiyue 4Yaro-Hebyasb, acabniea
panTtoyHa’: LLImo po3ym 3ananiy. (I. bpoyka); Lii necka «3ananiyb» uikasacub 0a ¢basnbKiopy
y capuax i po3ymax cydacHbix cmyOdaHmay? (M. Becanyxa); The organizers are hoping to spark
some interest in young people — ApaaHizamapsl cnad3soyua 3ananiub [=ebiKknikayb] uikasacub
y monadsi. (OALD); Presentation that | wanted to share because it sparked some thoughts —
lNpaseHmaupis, skol s xauey nadssniyua, mamy wmo siHa 6blKnikana [0acn. 3ananbeana
ickpau] Hekamopbisi Oymki. (BNC).

TakiMm YblHaMm, y npagcTayneHam rpyne Hasipaeuua paskas acimeTpbis 6enapyckix i
aHrMINCKIX KaHCTPyKublh ca croBaM OymMka: Yy Oernapycka MOBe Ba YCiX pasrnemkaHbix
KaHTakcTax Bbisynaouua JICB 3 iHTanekTyanbHan asenHacuto. Y aHrninckam mMoee ApyracHbisi
MeHTanbHbls JICB 3acBeguyaHbl § CoHcaBbIX CTpykTypax burn ‘to cheat or rob someone’ —
‘nagmaHyub abo abpabasaub karo-Hebyasb' i spark ‘to cause something to start or develop,
especially suddenly’ — ‘Bbiknikaub navyatak abo passiuue vYaro-Hebyasb, acabnisa pantoyHa'.

3 maTtan ab’emHan i ycebakoBanm xapakTapbICTbIKi NpauskaHHA OyMKi, A9MaHCTpaubli sie
pasHacTanHacLi i pasropHyTacui y 4Yace i npacTopbl BblkapbiCTOyBalLLa WMaTKaMNaHEHTHbIS
O3eSACMOYHbIS  KaHTAKCTbl. Yacuem 3a yce Yy TaKiX KaHT3KCTax agnicTpoysBaelua
nacnagoyHacub pasBiuus AyMKi, sie 4vacaBas npaekubls: Jymki nasoni adcmynani i
adcmynani, nakynb 3yciMm He 3Hikni. (A. MNManbuaycki); Hoyeis adsiHokis Oymki TauusiHbl
eblnieyeni 3 2anaebl i Ha Kpblrnax ceemy | UeHsly wykani cabe ebilcyss 3 yecHae xambl Ha
gosnbHbl ceem. (A. HemaHcki); JlixamaHkasa nsiyeni OyMmKi, KpyXbisicsi | He 3Haxo03ini
gblticys. (1. lamskin).

Y HekaTopbIX KAHTAKCTaX pasropTBaloLLa CUudHapbli XaaTblYHACLi MeHTanbHara npauacy,
y fKiM OyMKi MiTycauua, 6neitaroyua, Toynsauua: Hannbieani, moyninicsi po3Hbis OYyMKi, iX
xauenacs ebikasaub. (J1. [aypbinkin); A madbl yxo OyMKi peyyua, 6nbimaroyya, Mimycsiyua
y ampymHbim mymaHe. (M. 3apauki). Hacam yBara kaHU3HTpyeuua Ha Xxapaktapbl BblSyneHHS
AYMKi, sie MouHaw cine y3asesHHs: [Jymka Kinena, xeacmana, 3abieana, Oxanina, nanina. (Y.
KapaTtkesiv); [JymKka nanbixHyna mak sipka, Wwmo npausna, npananina moywdy uempsl. (T.
BoHaap).

Ana pgamaHcTpaubli KapoTkayacoBacli iCHaBaHHA OyMKi, A€ XyTkara Y3HIKHEeHHSA i
panToyHara 3aBSIPLU3HHSA Y TAKCTaxX MOryLb BblkapblCTOyBaLla TaMnaparnbHblg aHTaHIMIYHbIA
KaHCTPYyKUbli 3 A3escnoBaMi yCrbiIXHyUb — namyxHyub, Miflb2aHyub — rasacHyub (rnpanacuyi),
yKanoub — 3HiKHyub: | panmam y nadcesidomacui, Hed3e eenbmi arbiboka y mabe, ycribixHe |
namyxHe Oymka. (H. KacutwuaHka); «Bocb 03e MHe KaHeu npbiuwoy», — Mifib2Hyna 0ymMKa y
Kacmycs G xymka naz2acna. (Y. [nblGiHHbI); «/[bl wumo X eama ad3Hadyaro 5y i€ meapbl?» —
Minb2aHyna Hibbl ManaHkaro | npanana Oymka y 2anaee Mikanas leaHasiya. (C. bapaHaBbiXx);
«Jlixol Ooni He ycuepaxawcs!» — ykanona i 3Hikna im2HeHHa Oymka. (M. JlyxxaHin).

Xapaktap cnanyyanbHacui cybcTaHTbiBa OyMKa 3 HeKanbKiMi 43esCNoyHbIMi aa3iHKaMi
npagpbi3Hadae cneublidiky paclwyanneHHs LWMaTMepHara MeHTanbHara naHauus
dapmipaBaHHA HOBbIX COHCaBblX afUEHHsly nepaniyanbHara, npblyblHHA-BbIHIKOBAra,
TaMnapanbHara, KBaHTbITaTblyHara xapakTtapy, fkia 3'aynswouua BblHIKam KnacidikaubinHan i
nasHasanbHam A3enHacli Yanaseyara MblCNEeHHS.
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